
St. Dominic-Santo Domingo 

Third Sunday in Lent /March 7, 2010  

Office Hours:  
Mon ð Wed.: 8:30 a.m. - 12:noon & 1 - 4:30 p.m. 

Thurs: 8:30 a.m. - 12 noon & 1 - 7 p.m. 
Closed Friday 

Contact Us: 

St. Dominic Parish 
3053 W. 29th Ave. 

Denver, CO 80211-3701 
 Office: (303) 455-3613 

Fax (303) 455-3087 
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Parish Staff/Personal Parroquial 
 
Fr. Clinton P. Honkomp, O.P., Pastor  #*26 

Deacon Pablo Salas, Parish Educator  #*27 

Adeline Perea, Receptionist/Secretary #*21 

Gerard DiMartini, Dir.of Music & Liturgy #*31 

Doug Edgar, Maintenance    

Sister Janice Steiger, Pastoral Care  #*23 

Marcela Peréz, Business/Finance Manager   #*24 

Andrea Mérida, Assoc. Dir of Music     303-550-0677 

Gloria Raigoza, Parish Nurse     303-629-2325 

Lewayne Roe, Parish Archivist   

Julie Crespin & Mary Alice Bramming, Stewardship 

Elva Bennett, Family Prayer Chain    303-964-0946 

 

Pastoral Council  
Sr. Kathleen Andrews, O.P. 
Linda McKinzie  
Catherine Hanisits 
Frank Giuliano  
Donna Applehans 
Maryann Ceballos 
Gaby Sosa 

Finance Council  
Nancy Knapschafer, Chair 
Robert Haberkorn, Past Chair 
Sr. Peggy Martin, O.P. 
Phil Vigil  
Helen Fox 
Nicole Hemmer  
Marilyn Quinn  
 

Mass Schedule/Horario De Misas: 
 
Weekdays: Monday -Friday: 7:45 am, Chapel 

2901 Grove St (English) 
Weekend : Sat. 4:00 pm. Sunday: 7:30 & 9:30 am 

(English); 11:00 am at St. Patrickõs 
Oratory at 33rd & Pecos 

Holy Days of Obligation : 7 am. & 7 pm, 
bilingual (Church)  

Misa Diaria Lunes-Viernes:7:45 am, en la 
Capilla ,  2901 Grove St (Inglés) 

Fin de Semana/Domingo: 11:30 am (Español) 
Días Santos de Obligación : 7 am & 7 pm, 

bilingües (Iglesia) 

Sacraments/Sacramentos: 
 
Baptism/Bautismo:  

Baptismal preparation classes are required. Call the 

office for preparation and baptism dates. Clases de 

preparación bautismal requeridas. Llamar a la 

oficina para fechas de clase y bautismo. 

 

RCIAðRICA:  
Rite of Christian Initiation for Adults. Registration 

is required. Registración para este programa es 

requerida.  

 

Reconciliation/Reconciliación: 

Saturdays: 3:15-3:45 p.m. or by appointment. 

Sábados: 3:15-3:45 p.m. o por cita. 

 

Anointing of the Sick/Unción de los Enfermos: 

Communal (to be announced) or private upon 

request. Comunal (previamente anunciada) o por 

cita. 

 

Matrimony/Matrimonio:  
Preparation is to begin at least eight to twelve 

months prior to the wedding date. Preparación debe 

comenzar de ocho a doce meses antes de la fecha 

de la boda.  

 

New in the parish?/Nuevo en la parroquia? To 

register in the Parish, pick up a registration form in 

the Church or in the office. Para registrarse recojan 

una forma en la Iglesia.  

 

Adoration of the Blessed Sacrament: Each 

Thursday from 7:30 A.M. until 7:00 P.M. at St. 

Patrickôs Oratory at 3325 Pecos. Every 1st Friday 

from 7-8 pm at St Dominicôs Parish Center. 

Adoración del Sacramento Santísimo: Cada jueves 

de 7:30 AM hasta 7:00 pm en el Oratorio de San 

Patricio en 3325 Pecos.   1 ° viernes de 7-8 pm en 

la parroquia del Centro de Santo Domingo.  

 
Bulletin Notices: All items for the bulletin must reach 

the pastor or parish secretary by Monday morning. 

All items for weekend announcements at Church 

must be placed in the bulletin also. Requests to speak 

at the weekend Mass must be okayed by the Pastor. 

To receive the bulletin, you can pick it up at church 

or call Adeline in the office and receive it by e-mail. 
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Dear Friends, 
When Jesus asked the Samaritan woman for a drink of water, 
He opened the door for a life-changing relationship with 
Him. Scripture says her testimony drew many others to Him 
as well. We, too, must be ready to respond whenever and 
wherever the Lord speaks to us and be prepared for it to 
change our lives! 
 
Thanks to all who made our ministry day of prayer so suc-
cessful. Your planning and carrying out of such a great day is 
certainly a profound reflection of your own stewardship and 
hospitality. Special thanks to Gerard and the Liturgy Com-
mittee! 
 
Thanks too to all who volunteered to witness to our Family 
of Faith about the role of stewardship in your lives during the 
Sunday Masses. It is a real challenge to make stewardship a 
part of oneôs life; but, then, to get up at Mass and share your 
journey is an awesome movement of the Spirit. Thank you 
for your openness, willingness and generous sharing! 
 
Please avail yourselves to the breakfasts offered by our RE 
and Youth Programs here at St. Dominic. These groups have 
really out-done themselves in making available to us a nice 
breakfast after the Sunday Masses. This is also a time for 
fellowship and sharing with other members of our parish. 
Thank you to all who make the breakfasts a success: Deacon 
Pablo, parents and youth! 
 
You might have noticed that St. Dominic Parish is 
ñpartneringò with Prudential. Iôm not sure exactly what this 
means but it does promise to be fruitful in our future. Pru-
dential purchased the ham for some of our breakfasts and is 
offering finance classes for us free of charge. Please wel-
come George Hernandez (our contact at Prudential) when 
you see him at our various parish events. May God continue 
to bless us with such partners and sponsors of our ministry 
here in the Highlands neighborhood. 
 
Also, let me remind us that we still owe about $103,000.00 
on the elevator debt. Please use your elevator envelops or 
clearly write ñelevator fundò on the memo line of your check 
when making a contribution to this fund. The good news is, 
the elevator has been working with great regularity lately 
(praise God!); the bad news is, we still owe on it. Thank you 
for your generosity. 
 
I continue to be moved and edified by the great sacrifices 
many are making in their contribution to our Family of Faith. 
Whether through donations, gifts of office supplies, time 
spent caring for a project or talent made available to us; all 
are blessings from the Lord. We continue to clock about 
1,100 hours in volunteer time each month! Please join me in 
praying for the benefactors of our parishé With your loving 
kindness, we continue to preach the Gospel. Thank you! 
 
May God bless you all, 
With Pastoral affection,                                   Fr. Clint, O.P. 

Queridos amigos,  
 
Cuando Jesús pidió a la mujer samaritana un vaso de agua, El nos 
abrió la puerta a un cambio de vida   con él. La Escritura dice que 
su testimonio marcó a muchos otros. Nosotros, también, debemos 
estar listos para responder en cualquier momento y dondequiera 
que el Señor nos hable y estar preparados para cambiar nuestras 
vidas!  
 
Gracias a todos los que hicieron nuestro Dia de  oración de minis-
tros tan  éxitoso. Su planificación y realización de un día tan gran-
de es sin duda una profunda reflexión de su propia administración 
y de la hospitalidad. Un agradecimiento especial a Gerard y el 
Comité de Liturgia!  
 
Gracias también a todos los que se ofrecieron  a dar testimonio a 
nuestra familia de fe sobre el papel de la corresponsabilidad en 
sus vidas durante las misas del domingo. Es un verdadero desafio 
hacer de la corresponsabilidad  parte de la vida de uno, pero, el 
levantarse en la Misa y  compartir con todos los presentes lo que 
ha sido su experiencia debido a ello,  es un movimiento impresio-
nante del Espíritu. ¡Gracias por su apertura, voluntad y generosi-
dad!    
 
Por favor, acérquense a servirse durante los desayunos que  ofre-
cen  nuestros programas de educación religiosa y programas para 
la juventud aquí en Santo Domingo. Estos grupos han dado de sí 
mismos para poner a nuestra disposición un buen desayuno des-
pués de las misas dominicales. Este es también un momento de 
fraternidad y para compartir  con los demás miembros de nuestra 
parroquia. ¡Gracias a todos los que hacen estos  desayunos tan 
éxitosos: el diácono Pablo, los padres y los jovenes!  
 
Usted puede haber notado que en la Parroquia de Santo Domingo 
estamos "asociados" con Prudential. No estoy seguro qué signifi-
ca esto exactamente, pero sí promete ser fructífero en nuestro fu-
turo. Prudencial ha comprado el jamón para algunos de nuestros 
desayunos y está ofreciendo clases de finanzas para nosotros de 
forma gratuita. Demos la bienvenida a George Hernández 
(nuestro contacto en Prudential) cuando lo veamos en nuestros 
diversos eventos de la parroquia. Que Dios continúe bendiciendo-
nos con estos socios y patrocinadores de nuestro ministerio aquí 
en el barrio de Highlands..  
 
Además, permítanme recordarles que nosotros todavía debemos 
alrededor de $ 103,000.00 de la deuda del  ascensor. Por favor, 
use sus sobres de donaciones al ascensor ó  escriba claramente 
"fondo de ascensor" en la l²nea de memo de su cheque cuando 
haga una contribución a este fondo. La buena noticia es que el 
ascensor ha estado trabajando con gran regularidad últimamente 
(gracias a Dios!), La mala noticia es que todav²a debemos por ®l. 
Gracias por su generosidad.  
 
Sigo siendo commovido e instruido   por los grandes sacrificios 
que muchos están haciendo con su contribución a nuestra familia 
de fe. Ya sea a través de donaciones, los donativos de suministros 
de oficina, el tiempo dedicado a atender a un proyecto ó talento 
puesto a nuestra disposición, todos son bendiciones del Señor. 
Seguimos con el reloj cerca de 1.100 horas de tiempo de trabajo 
voluntario cada mes! Por favor únase a mí en la oración por los 
benefactores de nuestra parroquia ... Con su bondad, sigamos  
predicando el Evangelio. Gracias!  
 
Que Dios los bendiga a todos,                               Padre Clint, O.P.  

From the Pastorôs Desk 
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   This is the Third Sunday of Lent, in our 120th 

year as a parish.  On this weekend, throughout the 

world, the Church celebrates the first scrutiny with the 

Elect who are preparing for baptism at the Easter Vigil. 

Hence for the next three weeks, we switch from cycle c 

to cycle a of our lectionary readings. And so, we travel 

from the mountain top of transfiguration, to the Samari-

tan Woman at the well, who thirsts for the living water 

of life. 

Prayer space: Be sure to check out our Samaritan 

Woman who has traveled into our example home 

prayer space in the middle of the church. 

 

Lenten Soup & Prayer:   We hope to see you all on 

Thursday, for the continuation of our Lenten Soup and 

Dominic, ñTo Praise, to Bless, to Preach.ò  Our simple 

meal of soup and bread begins at 6:15, followed by 

prayer and preaching at 7 pm, in the Parish Center. This 

weekôs preacher will be: Sr. Kathleen Andrews, O.P.  

Confessions & Blessing of the Sick will also be avail-

able that evening.   

 

There will be a finance workshop on Monday, March 

8th, 15 & 22, in the parish center. This is one of our 

Lenten Adult Enrichment courses for this year. The 

workshop will start at 6:30 p.m. and is being sponsored 

by Prudential. Please check the bulletin for topics that 

will be discussed. The event is free. A meal will be 

served. All are welcome!  

Este es el tercer domingo de Cuaresma, en el año nuestra 

120a como parroquia. En este fin de semana, todo el 

mundo, la Iglesia celebra el primer escrutinio con los elegi-

dos que se están preparando para el bautismo en la Vigilia 

Pascual. Por tanto, para las próximas tres semanas, cambio 

de C a un ciclo de ciclo A de nuestras lecturas del leccion-

ario. Y así, viajamos de la cima del monte de la transfigu-

ración, a la Samaritana en el pozo, que tiene sed de agua 

viva de la vida.  

 

Espacio de Oración: Asegúrese de ver nuestros mujer 

samaritana que ha viajado a nuestro hogar espacio para la 

oración ejemplo, en el centro de la iglesia.  

 

Sopa de Cuaresma y oración:  Esperamos veros a todos el 

jueves, para la continuación de nuestra sopa y el Domingo 

de Cuaresma, "Alabar, Bendecir, Predicar." Nuestra co-

mida sencilla de sopa y pan comienza a las 6:15, seguida 

de la oración y la predicación a las 7 pm, en el Centro Par-

roquial. Predicador de esta semana serán: Sr. Kathleen An-

drews, OP Confesiones y bendición de los enfermos tam-

bién estará disponible por la noche.  

 

Habrá un taller de Finanzas el lunes, 8 de marzo, 15 y 22, 

en el centro de la parroquia. Este es uno de nuestros cursos 

para adultos de enriquecimiento de la Cuaresma de este 

año. El taller comenzará a las 6:30 pm y está siendo patro-

cinado por Prudential. Por favor, consulte el boletín de te-

mas que serán discutidos. El evento es gratuito. Una co-

mida se sirve. Todos son bienvenidos! 

From the Liturgy & Music Desk:   

  (If you have questions contact Gerard 

Del Ministerio de la Liturgia y de la Música: 

Weekend of March 13 & 14 Events/Fair: Come down-
stairs after Mass and you will be delightfully im-
pressed  
 

The Youth group will be having a Breakfast Bur-
rito sale next Sunday March 14th after all the 
masses.  Please support the newly started St. 
Dominic Youth Group.  The youth are eager to 
start establishing themselves at St. Dominic's and 
need your support!   
 

Project Salvador; People of Hope Crafts will be 
selling handcrafted items from El Salvador. There 
will be great items for Confirmation, 1st Com-
munion, Motherôs Day gifts. 
 
Stewardship sign up Sunday; come and share 
your time , talent & treasure. 
 

Fin de semana del 13 y 14 de marzo Eventos / Feria: 
Vamos abajo después de la misa y será agradable-
mente impresionada 
 
El Grupo de Jovenes va a vender burrritos el 
proximo domingo, 14 de Marzo despues de todas las 
misas.  Traigan su apetito para auydar el nuevo for-
mado grupo de jovenes aqui en Santo Domingo.  Los 
jovenes estan deseosos de establizarse aqui en la par-
roquia y necesitan su auyda.  
 
Proyecto de Salvador, la gente de la Artesanía es-
pero que sea la venta de artículos artesanales de El 
Salvador. Habrá grandes artículos para la Confirma-
ción, 1 ª Comunión, regalos para el Día de la Madre. 
 
Signo de Corresponsibilidad hasta el domingo; 
venir y compartir su tiempo, talento y tesoro. 
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Wish List of Office Supplies     

          

          

     $7,000   

        

   $2800/yr - $34/case 

      $15-25 ream 

  $800   

      $300   

    $100   

  $500   

       $350   

       $350   
          

   $250/yr  

    $60-70 ea 

          

          

As we know, Lent is a time for sacrifice and 

alms giving.  As a part of your alms giving, 

Stewardship Committee would like you to 

consider giving to our Office Supply Drive to 

help St. Dominic Parish Office obtain some 

much needed supplies and equipment. Please 

see the  list of needed supplies and equipment 

included in the bulletin. Contributions can be 

made with the actual item, gift cards to Office 

Depot or cash.  If you need information re-

garding the actual equipment, please call Ade-

line in the Parish office.   

 

There will be a collection area in front of the 

Blessed Mother to place your contributions.  

Thank you for your generosity.  We will be 

collecting contributions throughout Lent. 

 

Como sabemos, la Cuaresma es un tiempo 
para el sacrificio y la limosna. Como parte de 
su limosna, Comité de Administración gus-
taría que estudie la posibilidad de que nuestra 
Oficina de suministro de unidad para ayudar 
a la Parroquia de Santo Domingo Oficina de 
obtener algunos suministros muy necesarios 
y el equipo. Por favor vea la lista de suminis-
tros y equipo necesarios incluidos en el bo-
letín. Las contribuciones pueden hacerse con 
el tema real, tarjetas de regalo para Office 
Depot, o en efectivo. Si necesita información 
sobre el equipo real, por favor llame Adeline 
en la oficina parroquial. 
 
Habrá un área de recolección en frente de la 
Santísima Virgen para colocar sus con-
tribuciones. Gracias por su generosidad. Va-
mos a recaudar las contribuciones durante la 
Cuaresma. 

        

New computers-entire building     

Office Depot Gift Cards      

Paper stock for bulletin (8 1/2x 11)  (about 80 reams/year) 

Colored paper (pastels)      

New PDS program for parish family listing/contributions  

Memory for computers      

Computer software for music program    

Music keyboard compatable w/ computer/music program  

Coin Counter       

Money Counter       

        

Maintenance contract/contractor for computers   

Supply of ink cartridges for printers    

        

        

        
  ** Thanks to all who are responding to these needs!  
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 Copyright acknowledgement: All Music marked GIA in used with permission by owner,  
GIA Publications. All rights reserved. Reprinted under OneLicense.net A -705788. 
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Memorial Wall  
In the north narthex 

of the church is our 

Memorial Wall. One 

day, this will be cov-

ered with memories 

of St. Dominic Par-

ish. 

What might be 

memorialized: 

Deaths, Lifes 

Anniversaries 

Births, Baptisms 
Love, Joy, Peace 
Etc. 

Each plaque costs $300.00 and the funds are directed to-

ward the Elevator Fund. Donations can be sent to the Parish 

Office or dropped in the collection basket  in the Memorial  

Wall envelope. For more information call Marcela at 

the Parish Office during regular office hours.  Phone: 

303-455-3613  

Mission Statement  

St. Dominic Parish is a Catholic Christian  
Community set in the Dominican tradition, 

 called to preach and to live the Word of 
God  

as a Community of Faith  
committed to celebrate our diversity,  
and dedicated to minister to the needs  

of our parish and beyond. 
 

Declaración de la Misión  

La parroquia de Santo Domingo es una 
 comunidad Católica Cristiana basada  

en la tradición Dominica, 
llamada a predicar y practicar la Palabra  

de Dios como una comunidad de fe 
 comprometida a celebrar nuestra 

 diversidad y al servicio de las necesidades  
de nuestra parroquia y las de otros. 

 

 

 

Collected 

last week 

Feb 28, 

2010 

 

Collected 

year-to-

date 

Participa-

tion to 

date 

$400.00 $5,179.00 

 121/614 

 regis-

tered 

families = 

19.71%  

St. Dominic Financial Summary  

 Weekly  

Feb 28, 2010 

To Date 

July 1 ðFeb 28 
2010 

Budgeted Goal  $5,691.00 $199,185.00 

Offertory  $6,078.12  $172,569.26 

Childrenõs   $186.70      $4,228.65 

Total  $6,264.82  $176,797.91 

Amount +/ - $573.82  -$12,004.34 

Maintenance       $101.00   

Your financial contribution  

is profoundly appreciated.  

Did you know you could make your offertory contributions to 

St. Dominic Parish online, via your bank? Most banks offer 

online banking and bill-pay. Just set up St. Dominic as one of 

your bills and the bank will write and send the check directly 

to the Church. You may make a one time donation or set up 

donations weekly, monthly, or your preferred frequency. 

Check with your bank for more details or you may call 

Marcela at the office. 

¿Sabía que usted podría hacer sus contribuciones de ofertorio 

a la Parroquia de St. Domingo en línea, a través de su banco? 

La mayoría de los bancos ofrecen servicios bancarios en línea 

y factura de pago. Sólo tiene que configurar una de sus cuen-

tas para Santo Domingo y el banco le escribirá y le enviará el 

cheque directamente a la Iglesia. Usted puede hacer su 

donación de un sola oportunidad o crear donaciones semana-

les, mensuales, o de su frecuencia preferida. Consulte con su 

banco para más información, o puede llamar a Marcela a la 

oficina. 
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DENVER ASSET BUILDING COALI-
TION PREPARACIčN 

 DE IMPUESTOS GRATUITA 
 

Para familias que ganen menos de $49,000 
Reclamen el Cr®dito por Ingreso del Trabajo 

(EITC) 
 

King Trimble Center Free Tax SuperSite 
2980 Curtis Street, Denver , CO 80205 

1/30/10 hasta el 4/15/10 
 

Lunes, Martes & Mi®rcoles: 6 pm ï 8 pm 
S§bados: 9 am - 3 pm 

EITC S§bados 1/30, 2/6, 2/13 & 4/10: 9am ï 5pm 

 
Wells Fargo Free Tax SuperSite 

9000 E Colfax, Aurora, CO 80010 
1/30/10 hasta el 4/10/10 - 
S§bados: 9 am - 1 pm 

 
 

No necesita cita! 

DENVER ASSET BUILDING COALI-
TION FREE INCOME TAX PREPARA-

TION 
 

For Individuals & Families Earning Less than 
$49,000 

Claim the Earned Income Tax Credit (EITC) 
 

King Trimble Center Free Tax SuperSite 
2980 Curtis Street, Denver , CO 80205 

1/30/10 to 4/15/10 
 

Mondays, Tuesdays & Wednesdays: 6 pm-8 pm 
Saturdays: 9 am-3 pm 

EITC Saturdays: Extended Hours 1/30, 2/6, 
2/13, & 4/10: 9 am-1 pm 

 
 

Wells Fargo Free Tax SuperSite 
9000 E Colfax, Aurora, CO 80010 

1/30/10 to 4/10/10 
Saturdays: 9 am - 1 pm 

 
No appointment necessary! 

 

Are you looking for ways to serve the people of 

God? The Tau Volunteer Program offers a brief(4-

12 weeks) transformative experience for women of 

faith who wish to be involved in the mission of the 

School Sisters of St Francis(SSSF). Join us in 

serving the poor of the U.S., advancing the causes 

of justice and peace and encouraging respect for 

the integrity of creation. For more information 

contact Sister Nan Pfefferle at 414 385-5269, 

npfefferle@sssf.org, or visit us at usp.sssf.org 

 

RAD(Radical Awareness of Discipleship) Retreat, 

March 14, 2010  for high-school aged young men.  

St. John Vianney Theological Seminary. Retreat is 

free. 

 

Menôs Discernment Retreat, March 28, 2010 for 

single men ages 18-40.  St John Vianney Theo-

logical Seminary. Retreat is free 

¿Está buscando maneras de servir al pueblo de 

Dios? El Programa de Voluntariado Tau ofrece un 

breve (4-12 semanas) la experiencia transformadora 

para las mujeres de fe que deseen participar en la 

misión de las Hermanas de la Escuela de San Fran-

cisco (SSSF). Únase a nosotros para servir a los po-

bres de los U.S., el avance de las causas de la justi-

cia y la paz y fomentar el respeto de la integridad de 

la creación. Para más información contactar a la 

hermana Nan Pfefferle al 414 385-5269, npfef-

ferle@sssf.org, o visítenos en usp.sssf.org  

 

RAD (Radical conciencia de Discipulado) Retiro, 

14 de marzo de 2010 para los estudiantes 

secundarios jóvenes. St. John Vianney Theological 

Seminary. Retiro es gratuita. 

  

El Retiro de hombres de discernimiento el 28 de 

marzo de 2010 para los hombres solteros las edades 

18-40. St. John Vianney Theological Seminary. Re-

tiro es gratuita 
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March 8-14, 2010 

 
 
Intention     Donor  

8 Monday  7:45 am Arturo & Nancy Jimenez -Vera Arturo & Nancy Jimenez -Vera 
9 Tuesday  7:45 am   Kathy Crowley    Marge Burgess 
10  Wedõday 7:45 am   Pat OõDonnell   Bro James Dominic   
11 Thursday   7:45 am   Poor Souls in Purgatory  Arturo & Nancy Jimenez -Vera  
12 Friday  7:45 am   Maggie Connors   Parish Intentions  
13  Saturday 4:00 pm   Tom Fearborn   Don Kilker  
14 Sunday 7:30 am   Sr. Joan Kilker   Don Kilker      
    9:30 am Reyne M. Ress   Parish Intentions  
                    11:30 am   Los Fieles de la Parroquia  Pastor 
 

Spanish Charismatic Prayer Group all 

Tuesdays from 7-8:30 pm. Where: down-

stairs in the Church Hall with Father Pat 

Rearden 

.Grupo de Oración Carismático español en 

todo los Martes a las  7-8:30 pm. Dónde: 

abajo, en el Salón de la Iglesia con el Padre 

Pat Rearden.  

 

 

 

                                                          

This week we celebrate the first scrutiny 

with the Elect of the RCIA process. These 

two women look forward to their Baptism on 

the Easter Vigil. Both they and their sponsors 

have sacrificed much to walk this journey of 

faith. We support them through our prayers 

and good wishes as they anticipate the Easter 

Sacraments of forgiveness and fullness of 

new life in Christ. We, the St. Dominic Fam-

ily of Faith are invited today, through the 

witness of the Elect, to reflect over our own 

celebration of forgiveness through the Sacra-

ment of Reconciliation. May God bless us all 

with the Divine Love and Forgiveness that 

comes to us through the Sacraments. 

 

Esta semana celebramos el primer escrutinio 

con los elegidos del proceso de RICA. Estas 

dos mujeres esperan su Bautismo en la Vigilia 

de Pascua. Tanto ellas como sus patrocinadores 

han sacrificado mucho para recorrer este 

camino de fe. Apoyamos a través de nuestras 

oraciones y buenos deseos, ya que anticipan 

los Sacramentos de Pascua del perdón y de la 

plenitud de la vida nueva en Cristo. Nosotros, 

la familia de Santo Domingo están invitados a 

día de hoy, a través del testimonio de los elegi-

dos, para reflexionar sobre nuestra propia cele-

bración del perdón a través del sacramento de 

la Reconciliación. Que Dios nos bendiga a to-

dos con el amor divino y el perdón que nos 

llega a través de los Sacramentos 
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Prayers for the sick  
Of  the Parish  

Oraciones para los  
enfermos de la Parroquia  

Fabricia Garza 
 Stella Osorio 

J J Gomez 
Lou Lou Gonzales 
Robert Castaneda 

Ami Erdman 
Elena Abeyta,  

Gen Townsend,  
Fred Macintosh   
Kathy Simpson 

 
 

For our beloved deceased  
Para los difuntos queridos  

 
Reyne M. Ress 

Year of the  Priest:  To assist you in your prayer 

for priests this year, you will find at the bot-

tom, the priestsõ names that are designated 

for the upcoming week.    

El Año del Sacerdote: Para ayudarle en su 

oración por los sacerdotes de este año, se en-

cuentra en la parte inferior, los sacerdotes los 

nombres que han sido para la designados  

próxima semana.    

     

Mar 8: Rev. Roger Lascelle 
Mar 9: Rev. Roland P. Freeman 
Mar 10: Salvador Cisneros, C.R. 
Mar 11: Rev. Sean McGrath 
Mar 12: Rev. Servando Navarro 
Mar 13: Shane Lambert L.C. 
Mar 14: Rev Simon Kalonga 
 

Y Y Y Y 

Lenten Finance Workshop: All the workshops 

will be held in the Parish Center, begin at 6:30 

p.m., with dinner and be accessible to both 

English and Spanish Speakers. The topics for 

discussion at the four workshops will include: 

March 8th: Survivorship Protection: ñThe Cer-

tainty of Life Insuranceò, ñWhat every con-

sumer should know about Life Insuranceò 

March 15th: What is Long Term Care?: ñLong-

Term Care: Your Options, Your Choice, Your 

Independenceò, "Plain Talk About Long-Term 

Care Insuranceò ñNAIC: A Shopperôs Guide to 

Long-Term Care Insurance 

March 22nd: Property & Casualty Cover-

age ñWhat You Donôt Know May Hurt Youò 

Prudental states: "Our goal with all of these 

workshops is to provide valuable information 

and education to our attendees. At all of the 

seminars, we may be providing various hand-

outs to the audience to support the subject mat-

ter we present." 

 

All are welcome to attend. 

Cuaresma Finanzas Taller: Todos los talleres 
tendrán lugar en el Centro Parroquial, comien-
zan a las 6:30 pm, con cena y ser accesible a 
Inglés y Español oradores. Los temas para el 
debate de los cuatro talleres serán las siguientes:  
8 de marzo: Supervivencia de protección: "La 
certeza de seguros de vida", "Lo que todo con-
sumidor debe saber acerca de seguros de vida"  
15 de marzo: ¿Qué es el Cuidado a Largo 
Plazo?: "Long-Term Care: sus opciones, su 
elección, su independencia", "Hablemos franca-
mente sobre el Long-Term Care Insurance", 
"NAIC: Guía de los compradores a Long-Term 
Care Insurance  
22 de marzo: Property & Casualty Cobertura 
"What You Don't Know mayo Hurt You"  
Estados Prudental: "Nuestro objetivo con to-
dos estos talleres es proporcionar información 
valiosa y la educación para nuestros asistentes. 
En todos los seminarios, que pueden propor-
cionar diversos folletos para el público para 
apoyar el tema que presentamos."  
 
Todos están invitados a asistir 
 

P
ra

y
e

r 
C

o
rn

e
r

 



3/07/2010                                                                                         Page: 12  

St. Dominic Catholic Church   Denver, CO 

To see your ad and/or logo in our bulletin during 2010, please contact the 

parish office. 

Weekly Scripture Readings 

Mar 8  Mon - 2 Kgs 5:1-15; Psl 42:2-3;43:3-4;  Lk 4:24-30   

Mar 9  Tue ïDaniel 3:25,34-43; Psl 25:4-9; Mat 18:21-35 

Mar 10 Wed - Deut 4:1,5-9; Psl 147:12-13,15-16,19-20; 

Mat 5:17-19 

 

Mar 11  Thu - Jer 7:23-28; Psl 95:1-2,6-9;  Lk 11:14-23 

 

Mar 12  Fri - Hos 14:2-10; Psl 81:6-11,14,17; Mk 12:28-34 

 

Mar 13  Sat -  Hos 6:1-6; Psl 51:3-4,18-21;  Lk 18:9-14 

 

Mar 14 Sun - 4th Sunday in Lent,  Jos 5:9-12; Psl 34:2-7; 

2Cor 5:17-21; Lk 15:1-3,11-32 

$154.77 for their work.  Because the work of re-
building Haiti will last a long time, we will, in the 
coming months, give to projects assisting the Hai-
tian people in their efforts to rebuild their lives shat-
tered by the devastating earthquake.  Please con-
tinue to stretch your generosity to your parish com-
munity and thus to our brother and sisters around 
the world.                              

                                          ~Mary Alice Bramming 

Momento de Corresponsabilidad 
 El subcomité El diezmo se reunieron recientemente 

para distribuir el diezmo de enero. Hay dos colec-
ciones de la Arquidiócesis mandato en enero: Jubi-
lado religiosas y la Iglesia en América Latina. El 
subcomité asignado $ 350,00 para la colección de 
Religiosos jubilados. Esto beneficia a la colección de 
los dominicanos de la provincia central que AARP 
tiene la Parroquia de Santo Domingo por 120 años 
con la asistencia muy necesaria para atender a los 
sacerdotes jubilados y enfermos y hermanos de la 
provincia. Esta colección también ayuda a apoyar a 
los miles de religiosas que se enseña en las escuelas 
católicas, que contará con orfanatos y hospitales por 
una miseria durante años, incluyendo las hermanas 
dominicas de Sinsinawa que enseñó en Santo Do-
mingo durante casi un siglo. $ 150,00 se destinaron a 
la colecta para la Iglesia en América Latina. Este es 
un servicio de los obispos estadounidenses para ayu-
dar a nuestros hermanos y hermanas en los países de 
de América Latina. El mes pasado nos informaron 
que sería la asignación de algunos de nuestros diez-
mos de enero y el Catholic Relief Services trabajo en 
Haití. Hemos dado a 154,77 dólares por su trabajo. 
Debido a los trabajos de reconstrucción de Haití 
durará mucho tiempo, nosotros, en los próximos me-
ses, dar a los proyectos de asistencia al pueblo hai-
tiano en sus esfuerzos por reconstruir sus vidas de-
strozadas por el terremoto devastador. Por favor, 
continúe para estirar su generosidad para con su 
comunidad parroquial y por lo tanto a nuestro her-
mano y hermanas de todo el mundo 

                                                  ~Mary Alice Bramming  

Stewardship Moment 
The Tithing subcommittee met recently to allo-
cate the January tithe.  There were two Archdioc-
esan mandated collections in January:  Retired 
Religious and the Church in Latin America.  The 
subcommittee allocated $350.00 for the Collec-
tion for retired Religious.  This collection bene-
fits the Dominicans of the Central province who 
have staffed St. Dominic Parish for 120 years 
with much needed assistance to care for the re-
tired and infirm priests and brothers of the prov-
ince.  This collection also helps support the thou-
sands of religious sisters who taught in Catholic 
schools, staffed orphanages and hospitals for a 
pittance for years, including the Sinsinawa Do-
minican Sisters who taught at St. Dominic's for 
almost a century.  $150.00 was allocated to the 
collection for the Church in Latin America.  This 
is a service of the American bishops to aid our 
brother and sister in the countries of Latin Amer-
ica.  Last month we reported that we would be 
allocating some of our January tithe  to Catholic 
Relief Services' work in Haiti. We have given 


